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MOUJATIVE DE DOLIN - PHILO D'ADO...
Madeleine Bochatay, Salvan (VS)

Ora H pantalon chon troua coue, ché
venu grou
M'alâvon portan bin quand yère

petiou
L'è vére qu'on vin troua vite grou

È preu de cou, on veudré onco être

petiou.
L è pas èja d'être délire on bon grou ;

On a pas la cotëme quand on è todzo

tu petiou
L'è maudoué dé chè chintrè grou
Quand tota cha via on è tu petiou
Fau toletin prèdjie in grou

Quand on ère acotëmo à prèdjie in

petiou
On a on moue de chouchi quand on è

grou,
On chè mujè pas chin quand on è

petiou
A V écoula U régent chon de nouèje

po li grou,
L'è pas li brave è boune régen.ne
qu on avè quand on ère petiou
A maijon, Vè paré, faudrë travaillt
coumin li grou,
On peu pas to chavè d'on cou quand
on è todzo tu petiou
Portan, on è preu contin d'être din li
grou,
On peu avè mé d'aférè que quand on

petiou.
On è responchâble de chi j'aférè
quand on è grou.

Maintenant mes pantalons sont trop
courts, je suis devenu grand,
Pourtant, ils m'allaient très bien
lorsque j'étais plus petit.
Il est vrai qu'on devient trop vite
grand,
Et, assez souvent, on voudrait être

encore petit.
C'est pas aisé d'être tout de suite un
bon grand,
On n'a pas l'habitude, on a toujours
été petit.
C'est difficile de se sentir grand
Quand toute sa vie on a été petit.
Il faut toujours parler comme un
grand
Alors qu'on était bien habitué à parler
comme un petit.
On a tout un tas de soucis quand on
est grand,
On ne peut pas penser à tout ça quand
on est petit.
A l'école, les profs encombrent les

grands;
Fini les bonnes et jolies institutrices

qu'on avait étant petit
A la maison, c'est pareil, il faudrait
travailler comme les grands.
On ne peut pas tout savoir de suite

quand on a toujours été petit.
Pourtant, on est bien content d'être
dans les grands,
On peut avoir plus de choses que
lorsqu'on est petit
On est responsable de ses affaires
quand on est grand,

50



Pas fauta d'avè tôle tin cation apré
coumin U petiou
On bocon d'ardzin à lafata po li grou.

La gomma è tré bonbon po H petiou

Fau prindre le tin de veni grou,

On peu pas être toletin
petiou .chegnè dé cou...

Pas besoin d'avoir tout le temps
quelqu'un derrière comme les petits
Un peu d'argent à la poche pour les

grands
La gomme et trois bonbons pour les

petits
Il faut prendre le temps de devenir
grand,
On peut pas être tout le temps
petit !....sauf parfois...

PlNDIN È MOBILISACHON - DURANT LA MOB
Fernand Crittin, Chamoson (VS)

Tchui è zomo laïron mobiliso, mi è pie
dzevenè è é pié vieu restavon u

veladze pouo assura ai sékurité etpo
firè ai boulo spêcialamin in
campagne afein dé baillé è medjé i
female è i maino.

Pindin ses tin, on sarviche obledja se

fagévè po qu'è é zomo vourdav' on
bon intrènemin. O sarviche duravè
daouè è tré senanne, é laïron
commando pè on chef. Fagévon pa è

guerre mi assuravon a sécurité din o

pay.

0 cour se passavè à V indraï mimé et
onfagevè on simblin d'acciàin. Sé dzo

li è zomo laïronfran, min pindin onna
bagarè. In éfai, parai kè toté é maison
du fon du veladze de grugnay lairon
in ruiné onna bombe l'avai to casso

poua è dou pont lairon sebein via.

André Pomma l'avivé seya o pro de
Pro tché Bo que l'are de l'atro blé du

Tous les hommes étaient mobilisés,
mais les moins de vingt ans et les

anciens restaient au village pour
assurer la sécurité et pour faire divers

travaux, spécialement à la campagne
afin de nourrir les familles, femmes
et enfants.

Cependant durant ces périodes, un
service obligatoire se faisait afin que
les hommes gardent un entraînement

permanent. Ces cours duraient deux
à trois semaines sous la conduite d'un
chef de groupe, et servaient, non pas
à faire la guerre, mais à assurer la
sécurité dans le pays.
L'exercice se passait dans les lieux
mêmes et l'on simulait un exercice.
Ce jour-là, les hommes étaient sur
pied de guerre, en effet un bombardement

avait détruit le fond du village
du Grugnay, des maisons étaient en

ruine, et les ponts sur le Tsené avaient
été démolis par les bombes.
André Pommaz avait fauché le pré de

Pro chez Boz, sis au Sud du village
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